3. ЭМФАТИЧЕСКИЕ УСТУПИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ
3.1. Уступительные предложения с именной частью сказуемого, вынесенной вперед
В уступительном предложении этого типа на первом месте стоит именная часть сказуемого, выраженная при​лагательным, причастием или наречием, за которой сле​дует союз as, as... as или though. Все сочетание переводит​ся «как (бы) ни... », «какой (бы) ... ни», «хоть и... ».
(As)  important  as  this  work  is,   it  does  not  cover the problem on the whole.
Как ни важна эта работа, она не охватывает пробле​му в целом.
Harmful though it is for his health, he is not able to give up smoking.
Хоть это и вредно для его здоровья, он не может бросить курить.
Упражнение 7.   Переведите   следующие   уступитель​ные предложения.
1.  As important as fishing was for the Eastern Islan​ders, it was never as vital to them as to the Tahitians.14
2.  The following translations, inadequate as they are, may help to give some idea of the character of this poetry.
3.  Strange as it seems to us, the play is devoid of real action, for the above events are not shown on the stage.
4.  But, great as have been the triumphs of these new methods, it should not be forgotten that everything is not said when the facts of a language are interpreted in the terms of linguistic history.
5.  Inexperienced though they were in navigation, the two men safely reached that island in a small boat.
6.  Excellent though it be from a literary standpoint, this book is yet a paradox; for it gives a most unexciting (but far from boring) account of a most exciting experience.
7.  Little as Galsworthy15 made use of dialect, he occasi​onally admitted a certain satisfaction in this fact, and lived much of his working life in this country, and made it the scene of some narratives.
8.  Deep-rooted as English was in India, there were those who worked towards the day in 1965 when Hindi would be​come the official language.
9.  Common though the word might seem in Australia, the origins of kangaroo remain disputed.
10. Scarce as the contacts between the Aborigines and the White settlers were, there is a number of Aboriginal words on Australian English.
3.2. Уступительные предложения, начинающиеся с союзов
Если в начале уступительного предложения стоит союз however, после которого идет именная часть сказуемого, выраженная прилагательным, причастием или наречием, то перевод таких предложений следует начинать со слов«как ни... », «как бы ни... », «сколько бы ни... », «хоть и... » и других:
However complicated the problem might be, we are to
solve it.
Как ни сложна эта задача, мы должны решить ее.
Уступительные предложения также могут начинаться следующими союзами:
	whoever
	
	кто (бы) ни; всякий, кто...

	whatever
	
	что (бы) ни; всё, что... ; какой (бы) ни;
всякий, который...

	wherever
	—
	где (бы) ни; всюду, где... ; куда (бы) ни;
всюду, куда...

	whenever
	
	когда (бы) ни; всякий раз, когда...


Упражнение 8. Переведите следующие предложения с придаточными уступительными.
1.  Science teaches us inseparability of matter and mo​tion. However static some things may seem to be, there is in them continual motion.
2.  However much despised American pronunciation may once have been, it is now recognized and imitated all over the world.
3.  Whatever value may be attached to the work as histo​ry — it is probably biased as regards the character of Ri​chard II16 — it is the work of a master of English prose.
4.  According to idealism, however closely the mind may be connected with the body, it is nevertheless distinct and separable from the body.
5.  Whatever the reason, there are few pictures of early date available today which show really first-class work.
6.  Most of this volume is taken up with dissertations on the principles of government, which, however necessary for a comprehension of the motives and ideas of Japanese sta​tesmen of the old regime, are not very interesting to the European reader.
7.  Whoever the authors may have been, their primary object was the promotion of piety.
8.  This work, however valuable it may be for research into mythology, the manners, the language, and the legends of early Japan, is a very poor production, whether we consi​der it as a literature or as a record of facts.
9.  Wherever there is a sudden concentration of newly arrived Spanish speakers — Miami, California or New York, now 20 % Hispanic — some Americans fear that Bilingua​lism means these immigrants will never learn to speak Ame​rican English.
10. However widespread the pidgin17 varieties may be, English is still everyone's second language, the passport to economic and intellectual liberation, the language of the elite.
4. ПОВТОРЕНИЕ ЭМФАТИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ
Упражнение 9. Переведите.
1.  It is this very silence of the poet that makes the verse all the more eloquent.
2.  Only in this last work does the author show what he might have done if he had used his genius rightly.
3.  And it is precisely here that the comedies of Johnson18 and Shakespeare differ most profoundly.
4.  These plays were not high either in their humour or in literary worth, but they did represent a distinct advance towards regular drama.
5.  Fragmentary though our knowledge is of the total achievement of the Greek sculptors, from what does remain we can estimate quite accurately the full strength and weak​ness of Hellenistic sculpture.
6.  The basis of man's social activity is labour. It is in and through labour that man first of all enlarges his perceptions and first of all begins to use his brain to think.
7.  However much the Emperor and the Crusader princes might quarrel over their ultimate rights and the distribu​tion of conquests to come, there could be no disagreementabout the opening stages of the campaign against the in​fidel.
8.  These novels are by no means forgotten at the pre​sent day, and might not improbably have a return of their popularity, which was at one time great.
9.  It is as our perceptions increase with increased acti​vity and social contacts that our ideas develop.
10.  Hunting by means of surprise in the case of sleeping or exhausted animals would also be practised — a means in common use with the Bushmen,19 who have brought it to the height of perfection. Neither is it impossible that the use of lasso, throwing-stick and snare was known.
11.  It also not infrequently happened that the people of this period chose the suitable pieces of broken clay vessels and ground them into knives.
12.  However hard they may work and however much they may scrape and save, the non-possessors will remain poor, while the possessors grow rich on the fruits of their labour.
13.  It was during the time when Latin was still spoken, however, that the first modifications had to be made in the alphabet.
14.  As interesting as Inge's ideas and comments were, what he was as a human being was even more fascinating.
15.  Only in cultures with a deeply totalitarian strain do we find such notions as "anti-Soviet" or "anti-American", applied to the miscreants who see something other than righteousness and benevolence in the actions of their noble leaders.
16.  It should be remembered that it was a Dane, King Knut,20 who achieved the union of the whole of England.
17.  However masterful Aristotle may have been in the sphere of scientific observational method, his political views have always been identified with obsolescent environment.
18.  There is a strong probability that it was the ancient Egyptians who first hit on the alphabetic principle.
19.  It was during the reign of Theodosios I, the Great, 379—395, that the Olympic games were held at Constantinople (393), a number of antique monuments being brought to adorn the capital in honour of the occasion.
20.  The differences of style in the models that were follo​wed also had a role to play, and it is for that reason that each of the eight painters does not seem to show complete uniformity in his work.
21.  Is it true that Faurisson is an anti-Semite or a neo-Nazi? From what I have read I find no evidence to sup​port either conclusion. Nor do I find credible evidence in the material that I have read concerning him, either in the public record or in private correspondence.
22.  The examples of animal communication that have been examined to date do share many of the properties of human gestural systems.

	12 pidgin ['pid3in] — любой из языков, образовавшийся в ре​зультате контактов торговцев-европейцев с местными жителя​ми, например, Западной Африки и Юго-Восточной Азии.
13 Maoris — маори, коренное население Новой Зеландии; Zu​lu — зулусы, коренное население Южной Африки.

14 Tahitians — коренные жители о. Таити.
15 Galsworthy — Джон Голсуорси (1867—1933), английский писатель.

16 Richard II — см. примеч. 15 в главе IV.

17  pidgin — см. примеч. 12 настоящей главы.
18 Johnson — см. примеч. 5 в главе IV.
19 Bushmen — бушмены, коренное население Южной и Вос​точной Африки.
20 King Knut — см. примеч. 14 в главе V.


